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Шутник. В. П. Удыгир 

1 
00:01 — 00:04 
                 b j   w   ī 

  -  -   -n         b j   w   ī 

жить-IPFV-PST-3SG один человек.мужчина эвенк 
Жил один человек, эвенк. 

2 
00:04 — 00:08 

ojjojoj harp  ā  

ojjojoj harp  ā  

INTJ шутник 
Ой-ой-ой, шутник. 

3 
00:08 — 00:10 

 lō    hō a a b ŋ ī  

 lō    hō-mama bi-ŋ ī-n 

обманщик сильный(о.проявлении.качества)-INTS быть-PSTITER-3SG 
Он был большой обманщик. 

4 
00:11 — 00:14 

a tōlī b      t     l gd l 

a tōlī b -  -   -t     l gd -l 

а тогда быть-IPFV-PST-3PL Чулугды-PL 
А тогда были чулугды [одноногие]. 
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5 
00:15 — 00:19 

  ŋart   ŋ     p īl   l   

  ŋart   ŋ   -  -p ī-l   l   

3PL идти-IPFV-PHAB-PL чулук[топот.Чулугды] 
 

  l     l   

  l     l   

чулук[топот.Чулугды] чулук[топот.Чулугды] 
Они ходили: чулук-чулук-чулук. 

6 
00:20 — 00:22 

nu         halga    l 

nu         halga-  -  -l 

ну один нога-[SLIP?]-ATR-PL 
Ну, одноногие. 

7 
00:23 — 00:25 

dōldīr     l gd  [при.расшифровке:  l gd l]      r Ø 

dōldī-r -n   l gd    l gd -l    -  -r -Ø 

слышать-NFUT-3SG Чулугды Чулугды-PL прийти-IPFV-NFUT-3PL 
Услышал: чулугды приходят. 

8 
00:26 — 00:29 

oj t t  l   lo o īl  t t ll   

oj t t-  l -n lo o ī-l-i t t -l-l -n 

INTJ надеть-CVANT-3SG летние.унты-PL-ACC.RFL надеть-INCH-NFUT-3SG 
Ой, одевшись, он стал надевать унты. 
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9 
00:29 — 00:30 

t t  f ī 

t t-  -f ī 

надеть-IPFV-PHAB 
Одевается. 

10 
00:30 — 00:31 

  ŋart   dōl ā  r Ø 

  ŋart   dōl ā-  -r -Ø 

3PL слушать-IPFV-NFUT-3PL 
Они слушают: 

11 
00:32 — 00:37 

   t  ŋawa b j wa hihur   p     j Ø  

   t  ŋa-wa b j -wa hihur   p    uji-Ø-m 

INTJ пять-ACC человек.мужчина-ACC ??? SLIP INTJ привязать-NFUT-1SG 
«О, пятерых мужчин я связал. 

12 
00:37 — 00:39 

j śo t  ŋa        r Ø 

j śo t  ŋa      -mu-r -Ø 

еще пять оставить-PASS-NFUT-3PL 
Еще пятеро остались». 
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13 
00:40 — 00:41 

  ŋart   ŋ  ll Ø 

  ŋart   ŋ  l-l -Ø 

3PL испугать-NFUT-3PL 
Они испугались. 

14 
00:41 — 00:42 

t  sāh  aØ 

t  sā-hin-a-Ø 

убежать-INCEP-NFUT-3SG 
Убежали. 

15 
00:44 — 00:48 

i fśoraw o o   r        popall   

i fśoraw o o =  r   -  -   popal-l -n 

и все.равно как=INDEF собираться-IPFV-CVSIM попасть-NFUT-3SG 
 

  ŋardūt   

  ŋar-dū-t   

3PL-DATLOC-PS3PL 
И все равно как-то попался к ним. 

16 
00:49 — 00:51 

  ŋa  a     l   wr  

  ŋa -ma-n  -  -l   w-r  

3SG-ACC-PS3SG NEG-PANT-PL съесть-PNEG 
Они его не съели. 
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17 
00:51 — 00:55 

hawal  rā hawal ŋ  hawal ńīt   oran 

hawal-  rā hawal ŋ  hawal- ńī-t   o-ra-n 

работать-ATR.FAN работать.SLIP работать-NMLZ.AG-PS3PL стать-NFUT-3SG 
Работящий... стал у них работником. 

18 
00:56 — 00:58 

hawal ap ī  ol a ā    

hawal- a-p ī-n o-l- a- ā- =   

работать-IPFV-PHAB-PS3SG стать-INCH-IPFV-PST-3SG=FOC 
Стал-то работать. 

19 
00:59 — 01:01 

t g w  b r Ø h gd  ō      aha 

t g -w  bu-r -Ø h gd - ō   -   aha 

посуда-ACC дать-NFUT-3PL большой-INTS-ACC ага 
Посуду дали большущую, ага. 

20 
01:01 — 01:06 

  ŋart     l gd l h gd     l b    t   

  ŋart     l gd -l h gd -    -l b -   -t   

3PL Чулугды-PL большой-INTS-PL быть-PST-3PL 
Они, Чулугды, были огромными. 
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21 
01:07 — 01:13 

  ŋa   o t γ w  albap ī  g r   ī 

  ŋa   o t γ -w  alba-p ī  g r-  - ī 

3SG SLIP посуда-ACC не.мочь-PHAB поднять-IPFV-INF 
  

ń  to što tar  ūj     pdō  

ń  to što tar  ū-j     -p-dō-n 

не то что тот вода-ACCIN прийти-TR-CVPURP-3SG[почему.не.RFL?] 
Он поднять посуду не мог, не то что воды принести. 
22 
01:13 — 01:14 

h r r   

huru-r -n 

пойти-NFUT-3SG 
Пошел. 

23 
01:16 — 01:18 

  rū    af ī amutwa   rū    af ī 

  rū   - a-f ī amut-wa   rū   - a-f ī 

бродить.вокруг-IPFV-PHAB озеро-ACC бродить.вокруг-IPFV-PHAB 
Кружил, кружил вокруг озера. 

24 
01:18 — 01:19 

   r Ø 

   -r -Ø 

прийти-NFUT-3PL 
Пришли они. 
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25 
01:19 — 01:21 

  gdat  ŋ  Ø     ūj     wr  

  gda-t  -ŋ  -Ø-     ū-j     -w-r  

какой-INSTR NEG-HAB-NFUT-2SG вода-ACCIN прийти-TR-PNEG 
«Почему же ты воду не приносишь?» 

26 
01:21 — 01:30 

da bi g    r   amutwa upkatwan 

da bi gun-  -r -n amut-wa upkat-wa-n 

да 1SG сказать-IPFV-NFUT-3SG озеро-ACC весь-ACC-PS3SG 
 

h r pdāj  ťē tar h  ŋī t g h   h j  ū  

huru-p-dā-ji ťē tar hun-ŋī t g -hun huju- ū  

пойти-1PL(INCL)-CVPURP-RFL ??? тот 2PL-PROPR посуда-2PL маленький-ATTEN 
 

 ŋ ńī 

 ŋ ńī 

сильно 
«Да, — говорит, — я все озеро принести [хотел], но ваша посуда слишком маленькая». 

27 
01:31 — 01:33 

oj   ŋart   garaØ t g w r 

oj   ŋart   ga-ra-Ø t g -w r 

INTJ 3PL взять-NFUT-3PL посуда-ACC.RFL.PL 
Ой, они взяли свою посуду. 
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28 
01:33 — 01:34 

ŋ  l llaØ opať 

ŋ  l -l-la-Ø opať 

испугать-INCH-NFUT-3PL опять 
Испугались опять. 

29 
01:35 — 01:37 

h r wr Ø t g w r  ūtaj 

huru-w-r -Ø t g -w r  ū-taj 

пойти-TR-NFUT-3PL посуда-ACC.RFL.PL вода-ATR.PROPR 
Унесли посуду с водой. 

30 
01:38 — 01:40 

 ōla  ōla [при.расшифровке:g   ō  l] 

 ō-l-a  ō-l-a g   ō-  l 

дерево-PL-ACCIN дерево-PL-ACCIN забрать-IMPER.2SG 
«Дров, дров [принеси]!» 

31 
01:40 — 01:41 

h   w  b r Ø h gd  ō    

h   -w  bu-r -Ø h gd - ō    

топор-ACC дать-NFUT-3PL большой-INTS 
Топор дали огромный. 
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32 
01:41 — 01:44 

h   w  alba aŋat  h gd [???]  γīrr  

h   -w  alba- aŋa=t [нрзб] h gd [???]  γīr-r  

топор-ACC не.мочь-PPOST-FOC большой поднять-PNEG 
Топор не может поднять, [нрзб: большой?]. 

33 
01:45 — 01:46 

to todā   ōla 

tokto-dā-n  ō-l-a 

разрубить-CVPURP-3SG дерево-PL-ACCIN 
Чтобы он рубил деревья. 

34 
01:47 — 01:48 

opať h r r   

opať huru-r -n 

опять пойти-NFUT-3SG 
Опять пошел. 

35 
01:49 — 01:50 

a    a    

a    a    

NEG NEG 
Нет, нет [его]. 

 
 
 
 
 
 



10 

 

36 
01:50 — 01:51 

doŋotol ol 

doŋoto-l- o-l 

замерзнуть-INCH-PANT-PL 
[Они] стали замерзать. 

37 
01:52 — 01:52 

h r r Ø opať 

huru-r -Ø opať 

пойти-NFUT-3PL опять 
Пошли опять. 

38 
01:52 — 01:53 

g l   t  āh   Ø 

g l   t - ā-hin- -Ø 

искать-PRGRN-INCEP-NFUT-3PL 
Пошли искать. 

39 
01:53 — 01:56 

  ŋa  g r    r    ōlw     t  f ī 

  ŋa  girku-  -r -n  ō-l-w     -t-  -f ī 

3SG ходить-IPFV-NFUT-3SG дерево-PL-ACC увидеть-DUR-IPFV-PHAB 
Он ходит, разглядывает деревья. 
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40 
01:56 — 01:58 

   t  f īdō 

   -t-  -f ī=dō 

увидеть-DUR-IPFV-PHAB=FOC 
Разглядывает. 

41 
01:59 — 02:01 

ēda  ōlw   ŋ  Ø    toktoro 

ēda  ō-l-w   -ŋ  -Ø-    tokto-ro 

зачем дерево-PL-ACC NEG-HAB-NFUT-2SG разрубить-PNEG 
«Почему дрова не рубишь?» 

42 
02:02 — 02:06 

      t  Ø  awad ja h gd ja  ōja 

      -t-  -Ø-m awad -ja h gd -ja  ō-ja 

INTJ увидеть-DUR-IPFV-NFUT-1SG который-ACCIN большой-ACCIN дерево-ACCIN 
 

hurummi 

huru-m-mi 

пойти-TR-INF 
«О, смотрю, какое большое дерево понести. 

43 
02:06 — 02:09 

ēw  a    dū to to o   h j  ūrw  

ēw  a min-dū tokto- o-mi h j  ū-r-w  

зачем 1SG-DATLOC разрубить-IPFV-INF маленький-PL-ACC 
Зачем мне рубить маленькие?» 
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44 
02:10 — 02:11 

  ŋ l ll Ø 

  ŋ l -l-l -Ø 

INTJ испугаться-INCH-NFUT-3PL 
О, испугались. 

45 
02:11 — 02:12 

p st r Ø   ŋa  a  

p st -r -Ø   ŋa -ma-n 

отпустить-NFUT-3PL 3SG-ACC-PS3SG 
Отпустили его. 

 


